LESSON 17

PHONOLOGY
Ruki

Throughout these lessons, we have seen numerous examples of the phenomenon called “ruki,” a term
invented by Indian grammarians for the change of s > § (Ind. §) after the vowels i, u, y and the consonants
kig, r. Originally, the same happened also after p/b, but the groups ps/bz were eliminated in Old Indic.

The phenomenon is more complicated that the Indic rule implies, however. Ruki also applies to the
position after velars that were no longer velars in Indo-Iranian, namely the IE. palatals *£ and g (gh), which
had become IIr. *¢ (£5) and *f(h) (dZ(h)), Olnd. § and h, but Av. s and z. The IE. “thorn” groups behaved
the same way: £p > é5 (> Ind. ks, Ir. §), etc.3

Ruki also applied to the group ns in the acc. plur.

Also, since the IIran. velars k and g(h) had become fricatives before consonats in proto-Ir. (k + § > x§,
etc.), the term “ruki” is not as descriptive for Iran. as it is for Indic.

In Av., the original # is often restored into a hybrid form as follows: -§- > -§.h-, beside which we also
have the strange YAv. forms in -§.aph-: niSagharati- < ni- + har- (cf. nis.haratar-, nis.hauruua-), nifaghad-
< *haghad-, intensive < had- “sit”;

Sometimes the ruki was eliminated altogether: YAV. nix'abdaiia- (only V.18.16, 24; there no examples
of nis-x'°)

IE. *ks > IIr. *£5-5 > Olnd. ks, Ir. §: IIr. *vits-§ nom. sing. “house” > Av. vi§ (OInd. vit, cf. loc. plur.
viksu); IE. kp: Av. Saé-/5i- “dwell” (Ind. ksi-);

IE. *gh-s > IIr. *dZ-Z > Ind. ks, Ir. Z OAv. vaZa- s-aor. of vaza- “convey” (Olnd. vaksa-);

IE. *gho > Ilr. *dZ-7 > Ind. ks, Ir. z: Av. za- “earth” (OlInd. ksa-);

IE. #ks, *k"s > IIr. *k§ > Ind. ks, Ir. x§: Av. vax§, nom. sing. of vak-/vac- “word” (OInd. vak);

IE. *kp > IIr. k§ > Ind. ks, Ir. x§: x$afra- “command” (Olnd. ksatra-);

IE. *gh-s > IIr. gZ> Ind. ks, Ir. yz: OAv. aoyZd, 2nd. sing. pres. inj. of aog-/aoj- “declare oneself (as)” (cf.
OInd. aduksa- aor. of dugh- “to milk™);

IE. *gd-s > IIr. gZ> Ind. ks, Ir. y2: Av. yfar- “flow” (Oind. ksar-).

After labials, the IIr. § merged with the Ilr. é (5):
IE. *pk > IIr. *ps > Olnd. ks, Ir. f$: Av. fSuman.t- < pasu- “sheep” (Olnd. ksumant-);
IE. *(d)bh-s > IIr. *bZ > Ind. ps, Ir. bZ () Av. dibZa- “deceive” (OInd. dipsa-), gorafSa- < grab- “seize.”

Ruki is found in all endings and suffixes beginning with IIr. s, Ir. A:

Nouns: see Lesson 5 (nom. sing.), Lesson 6 (acc. plur.), Lesson 12 (gen. sing.), Lesson 17 (loc. plur.).

Verbs: see Lesson 5 (2nd sing. inj. act.), Lesson 6 (2nd sing.inj. mid.), Lesson 8 (2nd sing.pres. ind. act.,
mid.), Lesson 13 (desideratives), Lesson 14 (future), Lesson 19 (s-aor.).

It is also found in sandhi after prefixes and reduplication and in compunds:
p p

prefixes in -i (ni-, paiti®, vi°, etc.): niStarata- “spread out” < starata-, niadaiia- “set down” < Vhad “sit”;

ni§taiia- “to order” < Vstd “stand”; aifis.huta- “pressed, stained,” pairi§.hduuani- “surrounding Hauuani
p p g
the time of haoma-pressing) aifis.x*ara6a- “drinkable,” pairi¥.x"axta- « irded,” ni§.hida- (but nifasta-,
p g p g

nisdéaiia-),

prefixes in -u (anu-, hu-): Gnus.hak- (OAv.) “following along with,” hu§.hgmbarata- “well carried
together, well-accumulated”; hus.haxman-,

3 Today, p and & are not considered as parts of IE. phonemes, but they are a useful descriptive device.
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reduplication: hista- < Vsta; huix'afa (perf. < \/xvap)

in compounds: pasus.hauruua- “shepherd” < *pasu-sauruua- < har- “guard”; pourus.x"afra- “providing
much good breathing space,” maniius.x’ara6a-; rabaéstd- < rafaé + sta- “charioteer,” armaésad- < armaé
+ had- “sitting in peace.”

ADVERBS
Correlative pronominal adverbs
Note the following parallel formations of demonstrative, relative, and interrogative-indefinite pronominal
adjectives and adverbs (cf. Lesson 6):

“that” “this” “this” “that” “who” who?”
pron. stem. a-/ta- i- aeéta auua- ya- ka-/c-
nom. sing. aém aéso hdu yo ko, ¢is
“how much” auuant- actauuant- auuauuant-  yauuant cuuant-
“how many times” yaiti caiti
“which of two” atara- yatdra- katdra-
“when” aat, tat yat kat
“where, when” aéaltada ida aétada auuada yada kada
“from where” aéat yadat *kudat
“how” aba ifa auuaba yaBa kaBa, kuba
“where” abra ifra auuabra yabra kubra, kuua

ataraBra
“how” aéuua aeuuaba

Note the irregular acc. sing. auudntam of auuant- (see Lesson 8).
The pronoun datara- “the other” is (often?) used in malam partem as “the other,” that is, the one that is not
good.

NOUNS
Declension. The locative

The most common locative sing. ending is i, or—with an added a: -iia.

Exceptions: i-stems have the ending -a; - u- (u2-) and ao-stems have the ending *-au, which becomes
-uué in final position, or—with an added -a: -auua; - some n-stems have no ending in the locative singular
and full grade of the suffix.

In the a-stems the ending -i combines with the stem vowel to produce the diphthong *-ai which becomes
-e and -aé° or—with an added -a: -aiia.

The locative singular of consonant stems sometimes takes the full grade, sometimes the zero grade.

There are no locative dual forms in Young Avestan.

The locative plural endings are -hu and (by ruki) -5u, or—with an added -a: -huua, -Suua, or -§.huua.

- Instead of -ahu(ua), we also find -6.hu(ua), apparently analyzed as a compound, but probably from an
older form with labial umlaut: *-ahu > -ohu, which was reinterpreted as -6.hu(ua).
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The endings are:

a-stems a-stems i-stems i-stems u-stems u-stems
m., n. f.
Sing.  -le, -aé®, -aiia -aiia -le (< *iiq) -a -uué, -ao®, -auua -uui
Plur.  -aéSu(ua) -ahu(ua) -iSu(ua) -iSu(ua) -uSu, -us.huua -usu(ua)

Vowel-stems

a-stems a-stems i-stems i-stems u-stems u-stems
m., n. f.

Sing.  *ahuire daénaiia parabfe gara gatuuo; draoca tanuui
nmane
nmanaiia gatauua

Plur.  nmanaéSu(ua) daéndhu(ua) x5abrisu *ratufritiSu (N.84) gatusu, tanusu

pasus.huua (FrN.40, D.58)

Notes:

The locative of ahura mazda is transmitted as dhuire mazda for *ahuire mazde.

The masc. form gaébe listed by Reichelt (p. 197) as loc. sing. of gaééa- only occurs in the expression
ahmi gaéfe, in which the pronoun is also a masc. form.

In the I-declension paraffe < paragpi-, fem. of para6u- broad,” has regular -e < -iia.

The fem. usa- “dawn” forms its loc. plur. from the h-stem usah-: uSahuua.

Consonant stems

ap- karap- zam- ham- dam- napat- Vis-
Sing.  apaiia kahrpiia zomi * hami dam - visi, visiia,
(Y.10.177)  (FO.25Db) vise
(Y.68.14)
Plur. - - nafsu -

Notes:

apaiia is < *dpiia with epenthesis or a thematic form.

zomi seems to be disyllabic and is probably < *zami. Beside zomi there is the thematic form zamé. There
is also another form of zam- with “locative” meaning: zamara, preserved only in the expression zamara.guz-
“hiding in the earth” (cf. Eng. local adverbs with r: here, there, etc.).

n-stems
neut.
Sing. (xSafne)
Plur. xSapé.huua (asdnaésuua)
uuan-stems man-stems
Sing. aSauuanaiia Airiiamaini
Plur. damohu, damahuua

Note: afauuanaiia may be < *afauuaniia with epenthesis or a thematic form (cf. apaiia).
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nt-stems
No plural forms attested.

~ nt-stems pres. part. act. uuant-stems
Sing. barazantaiia *drujiianti daéaiti (N.667) astuuainti

Note:
barazantaiia may be < *barazantiia with epenthesis or a thematic form (cf. apaiia).
The form *drujiianti (or *druZanti) is restored in N.66 (D.84) for the mss.’s druiianti Pahl. drozisn).
h-stems r-stems
Sing. manahi; asahiia (N.83) nairi , sairi , vapri; dafri
Plur. qzahu, uSahuua, raocéhuua -

r/n-stems

Sing. asni (asne) aiign - -
Plur. - - karsuuéhu uru6po.huua

PRONOUNS
Locative
There are no examples of the 1st and 2nd person personal pronouns in the locative.
The fem. sing. has -afhe < *ahid.

emonstrative pronouns

The demonstrative pronoun ima- “this”: The demonstrative pronoun aéfa-“this”:
masc., neut. fem. masc., neut. fem.

Sing. ahmi anhe aétahmi -

Plur. aésuua dahuua - -

Relative and interrogative pronouns

The relative pronoun ya- “who, which™  The interrogative pronoun ka-/ci- “who,
what?”;

masc., neut. fem. masc., neut. fem.
Sing. yahmi yeijhe kahmi, cahmi  kafhe
Plur. yaésu yahu - -

Reflexive pronouns

The reflexive pronouns x'a-, hauua- “own”:

Sing. x*ahmi, hauue (Y1.13.67)
Plur. x'aésu hauudhuua
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cuuant-

The interrogative-indefinite pronominal adjective cuuant- “how much?, how many?,” beside the
“regular” cuugs (Y.19.20) has a nom. sing. cit (V.5.22), which here functions as neut., but may originally
be a masc., like that of pres. participles (see next).

VERBS
Active participles

On the active present participles in -n¢-, see Lesson 11.

The principal irregularity of the declension of thematic (and some athematic) participles is the nom. sing.,
which must originally have ended in *-3. It thus behaves like the acc. plur. of thematic nouns, except that,
where this ending is preserved as -3 in the nouns, it is replaced by -6 in the participles. Thus we have *barj
= baro, but *mruug > mrii (thematized), jaidiig > jaidiiq.

It seems that the nom. sing. m. had lost its # already in Indo-Iranian times and that the ending actually was
*ans, which then developed like the acc. plur. in Avestan (OInd. -an, sandhi -anis). We may compare the
ank-adjectives, which lost their k/x at an early stage, e.g., *pran(k)§ > fras (Olnd. pran).

The substantivized participle fSuiiant- (in vdstriia- fSuiiant-) retains the ending s: fSuiigs, cf. cuugs.

The nom.-acc. sing. neut. of thematic participles has the expected ending -an < *-ant, that of athematic
verbs is -af as in adjectives.

The feminine forms are as expected: athem. -aiti-, them. -anti- (-inti-, -anti-), -uuainti-, -iieinti-.

Paradigms:
No instr. sing. forms are attested.

Athematic Thematic
a-stems lia-stems
m. n. m. n. m. n.
Sin g.
nom. framra hat baré - Jjaidiiq, fSuiigs manaiian
acc. hantom barantam SSuiiantom
gen. hato baranto SfSuiianto
dat. haite barante, barantaé® zbaiiente, fSuiiente, °ntac®
abl. - barantat thiSiiantat
instr. - - -
loc. daéaiti (N.66?) baranti druzanti
Plur.
nom. hanté baranto *fSuiianto
acc. - baranto fSuiianto
gen. hdtgm barantam thisiiantgm
dat.-abl. - - thisiianbiio
instr. hadébis - -
Notes:

Athematic verbs frequently take the thematic nom. sing. m., e.g.: jané.

The strange form °vauué “blowing” < Vva seems to be from *va’ < *vaHant-.

Thematic forms are common, e. g., saosiiantaéibiio.

The athematic forms yZdraiiat.biic “flowing,” for *-anbiio, and x3aiiato “ruling,” for *x$aiianté are
probably scribal errors.

191

September 9, 2003



LESSON 17

X'airiiant-

This word is known from two (three) forms, and although it looks like the passive of x’ar- “eat” with act.
inclection, it is probably an adjective meaning “savory, tasty,” or similar,# The nom.-acc. sing. is x*airiign
and the nom.-acc. dual *x*airiianti, both in the Yima myth:

yat karanaot afhe xSa@rada amarSanta pasu vira aghaoSamne dpa uruuaire x'airiign x’ara@sm
ajiiamnam
“that he made, during his reign, cattle and men indestructible, waters and plants indesiccable, *savory
food inexhaustible.” (Y.9.4, see Lesson 9);

yelfjhe x$afrat * x*airiianti *sté® uiie x*arabe ajiiamne amar$anta pasu vira aghauSamne apa uruuaire
“during whose reign, both (kinds) of food are (were) savory and inexhaustible, cattle and men
indestructible, waters and plants indesiccable.” (Yt.19.32).

a. Mss.: x"airiiantu astu F1; Xairiieti asti J10; %airiianti asti D; Xarsiiantu agaiti K12.

A third example is found in the following passage, also from the Yima myth, but this one is more
seriously corrupt:

habra marayd auuastaiia tauui mat zairi.gaonam mat tx'airiieiti Tajiiamnam
“place in the same place green fields, together with greenery, together with inexhaustible, savory
(food).” (V.2.26)
Mss.: ®iieite PV, Jpl, IVS; °iieiti Mf2; aj(a)iiamnam.

SYNTAX
Uses of the locative

1. Locative of time and place

The main use of the locative is to express place where and time when.

ahmi nmane “in this house” SV R

L3400 ke grobes Ry Dy Ry K vy
x'ahmi dam x*ahmi ciOre x*ahmi zaose x*ahmi xsaOre
“in his own house, own lineage, own pleasure, own command.” (Vr.14.2)

aétahmi aphuuo yat astuuainti “in this bony existence.” .nneuu;;wdchcub))Qrsusu-va&u

hamaiia gatuuo histanta SR PIVVR 55»0-»:“ SN G-Qagy
“They stood in one and the same place” (after Yt.13.53)

. wvdéh . ﬁ@ . 5@«” . h) Lu . u;;vaaxbgw (LS TINT QW

aat ahuua pauruvatahuua pouru.saraso vi.raodahe
“Then on these mountains you grow far and wide in many species.” (Y.10.12)

vl Loy Qv s g ulh « Loug g s basweuyag 3gpa-0)ed « sapamaitse o
Yo vispahu karsuuohu maniiauud yazaté vazaite x*arond.dd
“(Mifra) the deity of the world of thought who flies over all continents giving (the gifts of?) Fortune.”
(Yt.10.16)

SOV Nv-& . gs-ﬂ . chdwwd . dgw-uadg . ‘Q&"Qﬁ . wv«ww
spev s.h...vgw)y spwv w“)«w s w\ua.uu RO Qﬂ-&\s . "‘Q'“Q"

4 See Skjerve, 1999, pp. 186-87.
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yehhe zgOaéca vaxSaéca apaduuarat Agro Maniius
haca zamat yat paBanaiid skaranaiid duraéparaiig®
“(Zarathustra ...) at whose birth and growth the Evil Spirit ran away from the wide, round earth with

distant borders.” (Yt.17.19)
a. See Lesson 14, Syntax.
. 'QQ%"‘”N-.’) RV @w@u . "'Q‘ . 5“@"‘5“‘5““0)0 s%;@ SURUARI N L\ RN @uau @}
fraiiaire aiign bauuaiti hubadro hupaitizanto ada apaire aiign duza6ram
“On a future day he becomes lucky and well-recognized, then, on a later day (he will have) bad
breathing space (= discomfort)” (Aog.53)

2. Locative of the prize won

The locative is used to indicate the things won in competition. The whole original expression, found
sometimes, is “to leave the competitor behind at = in (the race for) X.” Very often the verb, za- “leave

behind” is left out.

spna§ag 0D @b oo s a§es « wRapruy by
IS HS o QU\D-’ 'Q"b\ s S NSRS “"QU"‘Q . QM$\

néit cahmi *zazuud yo noit urune *zazuud noit calumi *zazusi *ya noit urune *zazusi
“He has won in (the race for) nothing who has not won for (the sake of) his soul.
She has won in (the race for) nothing who has not won for (the sake of) her soul” (FrD.3)
zazuud, zazusi are masc. and fem. nom. of the active perfect participle of za- (Lesson 20). zazus in the
next example is an adjective from the perf. part.
£ 3G BRI+ SIRUBS + 1IFHG + 330U + NI + 133545
zazu$ vispaésu vanphusu zazus vispaésu aso.cifraésu
“The winner in (the race for) all good things, the winner in (the race for) all things having the seed of
Order (or: resplendent with Order).” (P.26)

. :UQP@"‘»‘“@’ . w@:} . "‘ﬂ&“\b’ " uwA)dh” . "‘Q""V&"‘g . wmuﬁ . dq)-mvgu(} . mu N \S*S

zaza buiie vaphauca miZde vagphauca srauuahi urunaéca daraye hauuan'he
“May *I win in (the race for) a good fee and (for) good fame and (for) long well-being for (my) soul”

(Y.62.6)

zaza buiie are ungrammatical forms. - vaghduca ... srauuahi is a quotation from the third Ga6a
(Y .49.9).

$20IYPING )ﬁ&%ng . -Qu\‘g-hwg:—js-w-ﬁ L)
. dﬁ\n@ v Meudv: . )-g@&ug . 5*" . )"O&W“g
daéna mazdaiiasni§ vispaesu vaghusu
vispaésuca aso.cifraesu haibiia.datama
“The Daéna of the Mazdaiiasnians, (winning) all good things and all (things) with the seed of Order, is
the one that most (often) establishes the true (existence)” (Yt.11.3)

The verb yuidiia- “fight (over)” appears to take the same construction:
. dﬁ@anbw SuQEshw QUDSUQY IV uyaeuquu MQ‘)‘“ Yo

td yuidiieinti pasanahu hauue asahi $6iOraéca
“They (the fravashis) fight in battles (each) over (her) own place and settlement.” (Yt.13.67)
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3. Locative with prepositions

The locative is used with prepositions indicating place, e.g., upa “in,” paiti “on, in return for”:

Jainingm upa darazahu “In the clutches(?) of women.” (Y.10.17) . ’"’:’5% S L QER\V\
L) -b«@ . wgb . “‘QL“QF . "“‘Q&DJQI' . @S-&-Q TYY-$Y

uta Mazda huru6ma Haoma raose gara paiti
“And by the good growing power of Mazda you grow, O Haoma, on the mountain.” (Y.10.4)

s weu3)es i+ 3o as s G SRRR KRG oy s RS
yahmi paiti vispam mq@Bram a$am.srauudé vi.sruiiata
*“(Zarathustra ...) in whom every poetic thought containing words (fame) of Order was heard far and
wide.” (Yt.13.91)

P 31008+ (G U P * QURFHQUINS (IO 3] D) + 1§ + D))

LM I + U IR * ORI w-G g
dalri zi paiti niuuditis vispahe aghius astuuato
humataéSuca huxtaéSuca huuarstaésuca
“For in the giver is the victory of the entire bony existence (over evil)
in (thoughts) well-thought, (words) well-spoken, (acts) well-performed.” (N.66, D.84)

4. Locative with verbs
The locative is occasionally used with verbs:

XX u;;\a;g SUNNANG » -Q\Wg\ nbe“v&d-‘)gd . kmvldv&d . .QNQ
s R s> Qraan QR (8 s Gy

cim aoSan*hd * aosan®hainti gstam isaiti *tanuui ... cim va gae6ahuua mahrkaBsm
“Why does a mortal wish annihilation upon (his) mortal body ... Or why (does he wish) destruction
upon living beings?” (Aog.48)

S. Locative with “woe!”
The locative is used with duuéiia “woe (upon)”:

. wcu-u\dg ) 5\)) . {’JQ"‘;’W . nn-gé&\u;hyh} . ‘;w . -byg-auganbds . d-&dnuw . u.ge\‘a(} v s$>>-~
*Quuoiia * vanonti spitama zaraOustra yo *frauruuaéxsti hauuahe <uruné> vanaiti

“Woe to the winner, O Spitama Zarathustra, who wins by *leading his own soul along twisting paths.”
(N.66)

. Ungrammatical of th ive as ablative
Some locative forms are used after prepositions that take the ablative:

. an‘A . ‘;.o “\M . 535‘5‘*@ sy b\u-ﬁ . ’VL@ MBS
usahistat Vohu Mané haca gatuuo zaraniio.karato (for *°koroite?)
“Vohu Manah stood up from the golden throne.” (V.19.31)

. -Q-&\ !,:h . 5);.-.\}&- 3T D) -Q-&‘bua“ . 5;)\:&:5 . -NQ-U”
haca barasnuué (or barasnauuo?) gairingm auui jgfnauué raongm
“From the height(s) of the mountains to the depths of the rivers.” (V.5.1)

+rbLbd) Dreg Sy guardennue | P Gy
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daéuuangm paré thbaéSaphat daéuuangm paré draoméhu
“Before the hostility of the daéuuas, before the *deceptions(?) of the daéuuas.” (Yt.13.57)
cf. AéSmahe paro draomabiié (Y.57.25).

The use of present participles ‘

We have already seen many examples of how present participles are used in clauses. On the whole they
are used as in English, which itself has a developed use of participles to express circumstances
accompanying the main verb and nouns of a clause.

Some examples:

Yoargaeedls Q@D Duoigu g Pupsts Dupst EISR YO0V 0
1€ hiStante yZara.yZarantis antara.aradom zraiiapho
“They stand rushing (seething) about within the ocean.” (V.5.19)

SNIQNNQWR -‘)u\ . une\vahu& . ﬁ‘ . 5‘&@ \wvaﬁgav . Qd‘w . Qd.g s -y
Yd tat yat haomahe draoné niganhonti nis.hidaiti ’
“She who sits gobbling up that which is the food offering belonging to Haoma.” (Y.10. 15)
a dim vato upa. vauuo sadaiieiti . M\QN‘QUQ‘QM& \5))% (LT TR ~$W9 . -&:’ [y
“Then a wind seems to be blowing toward him.” (H. 2.7)
PR URAIR) KPR R R0 IR0 GRS G0

ataram spantam yazamaide taxmam hantam rafaéstaram
“We sacrifice to the life-giving fire, being a firm charioteer” (Y.62.8)

L RUHEAVE AN Gy ¢ Quiw
Qo Qe B g s Qugeon g
T T )
GRG0 > H8 RRR PSHID  pts  rog)
T V- T RS- DRV NS TV

asim rasaintim darayé.vara6manam

miSacim huué.aifisacim midacim dfrasdn*haitim

barantim vispd baé$azd apgmca gauugmea uruuarangmea

tauruuaijeintimca vispd thaésd
“(I pray for) Reward bestowing (and) of long *turning ever-lasting ..., everlasting, uninterrupted
which carries all remedies of waters, cows, and plants, and which overcomes all hostilities (Y.52.1-2)

s mhb” . *va% . 5\“\““‘3 . “£\%;>h} . QU'Q"“‘Q"\)"‘Q" AL\ M
ya histaite frauuaéSamna kaininé kahrpa sriraiid
“(Aroduur Sura Anahita ...) who stands to be made known in the shape of a beautiful young woman.”
(Yt.5.126)

. "‘Q”'“\’D‘ﬁ' . "Q'“@ . tm\-&.w w-oé . .u.gw . ‘Q\ﬂ&’\"é ‘5\ . km\-ﬁqu&
Jaisimna né yazom dasta xsaifamn4 raésca x'aranasca
“Give us riches and munificent gifts when you are requested (to do so), having the command (to do
$0)” (Y.68.21)
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Note the use of nouns and present participles in the the locative in the following (corrupt) passage:

. '“"9 (VI il o ‘"'9 . uné%&u‘” . -m(’ . nne%-m@
. '“"'9 SRV umg-u@ TOC T ""@ . -ngaﬁch
. nya.ex”«u; @“9 . ané«(} . 5;)-‘0} . *&Q“Q
varanti va snaezinti va baranti va
tamaphgm va * aifi.gata (mss. °gato, °gato, °gdtu) aiign va
*varata.fSuud (mss. °f30) va varata.vire jasanti

“(on a day) when it rains, snows, or *pours, when darkness has come or by day, when (someone)
comes with captive cattle and captive men(?).” (V.8.4)

The participle is used with Vman “to think (oneself to be),” Vvas “to wish (to be the one ... -ing)” and
\vaés “to be ready (to be the one ... -ing)”:

nmdnam ho maniiete para.da6o &@.M.wbww\aﬁ‘sv.iu.ﬂ.g‘
“He thinks he is selling a house.” (after V.18.28)

VB 2w I a3 0N v + SRt
yezi va$i zaraOustra auud thaéid tauruuaiio
“if you wish, Zarathustra, (to be the one) overcomeing all those hostilities.” (Yt.1.10)

D nygn:uﬂwb-.,b@} . Qv&\ ;5“ wh-»b@} . Ja:.j . ».‘gw”ﬁg
visaiti dim frayraraiio néit *frayraraiieiti
“He declares himself ready (tobe the one) waking him, but does not wake him.” (N.1)

EXERCISES 17

1. Write in transcription and Avestan script the nom. voc., acc., gen., and dat. sing. and plur. (where
appropriate) forms of the following nouns and adjectives:

maébana- zaraniio.karata-, iSu- huuasta-, arsti- vazimnd-, dafhu- asdaista-, airiidna- vaéjah-.

2. Write in transcription and Avestan script the 3rd sing. and 1st plur. pres. indicative, injunctive, and
subjunctive of

a.gauruuaiia-, aipi.karanta-, pairi.aé-.

3. Transcribe and translate into English:

+ R0 e G e {1QEs QY Ry AR G b Mg s G G b
QIR ASO

. “\‘ééj}*’»} b s w Now Liagans)sw. g*ﬂﬂ&&*g CRQe

gy Dopguasansujung s wovugsw bopgpen>@us s AU

+Drgpena Ol s woag s wv D Lo puss s Grrotgss s D
(Y.57.27)
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LU S N TR T2 SV e
R R a2

B T T AV (TR SR e
el S

e R S e AU St R SO

S PRVNR| QU ¢ P NIDRB RIS QY ¢ M IWY NE N
(Y.57.28)

. uneu:w »g . Q-uvwm D gq;)d TR ““‘é“ﬁ“" Q. 35 . 3@35»(} . u\.p\og
ey ganduantn s avu e v IR BB+ v > @by
Ko Srob D Qoobg Gurr Gy g vmo sy
. wn‘uuu«;ﬁ.\\@ v geugp @uawu-u; “RIEMU

. ‘q\t\ . @«-n-ﬂ*og;ﬂ) N Qu*&%
(Y.57.29)

) wju{ . 9)”& [} H;)w . EC . M:Sd'c ) -ﬁm
N aahd 0] Hnw . fm“ N)vgdg . nv-ﬂc&% . w\mﬂ bnd
. ‘\‘W SIS 50 . -u-QL-uQ’
. *g*\&!:*“m . Q‘A;QQQ . "‘Q"bg‘&‘ﬁ . wgavw . 5;; Y

. éu ML + iyt vy &“Q&-)@* T LCL sl-ubgg:j
(Yt.5.17)

*RROADI Ut DN O UL HQRSG K0
SRR+ Qs s DR V| * DR LI NSRBI
R e g PENRRNG S0 0 (ol SRy 1§ oyl
N EPTRIN SVUUNE-Ue VIERTRVNIY, 7 SRPOUNN 1 T S NN b v
(Y.10.80)
Lo vpe) e o ugniaer e neeaad) e s geenans e Rxk by
RYPIUEHL UGV S Rx R
BN R QS R wa )+ 5331400 ¢ v Qe s gt D s AR s veamGopy
Al T R LIRSV STR T PP TIE S SNV Yo
SRR s D 45 + RS Y | QU KR G
(Yt.10.108)
o uuise G 4 RRNE  ber - bgpa b3 149 bevgsw bo b
TR0 > AP  DIVYB + e+ HRPatsugas Y s > wigy s wygean)
' Lrouusguse  Gued) Gusgene g g | Bidxk
+BGpoasreIRNS Ry Sedva Sy
‘HRossrENIRN v s weand 5 e
+ I I ORIUS + U\ B oG )
L RO s wuGuagy s m@&w TR T )

+ o238 NG + Ko 4R
(Yt.11.3)
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QRGO R GRS
. 5;)\-‘)&) . -NQ&Q’ . -Abgu-ﬁ . de‘Q’l . QU'Q“NQ\QJ . ‘Q‘bw sy
. unad\bu CRug) "Q)\"O'b . 53 . u.guw LT ﬁ?&y-ﬁ . bs

. 5\-&‘&\-“& Suymy aédl . -ﬁ\Sd . dgﬁ@vd-ﬁ . dg—ﬁ%ﬂm . a-m-ﬁvds
(after Yt.14.47)

+ENoQ N s eSSt

QMR g w83y Y braaroama QY S NG 88
. u\Lamu . :gnu-m%uﬁ Lty :uyg-ous-b

B L L LE Y - QU Qv )y “Qrw s SSEUT

N AVNQIE L DD -ﬁg-ﬁ . Qw . wam . us:Uw
(Yt.16.2)

L R
SR dug o @ iad - e oy
s i i g R Dby sy asuy ey s ws s w5 bano « Dy
+Rrorgugbues - RN wg KD i S8
“"*\N"QQ"@"&\“‘Q“"
AT NP SISt TR T Ay,  FETSVAIIINVAIN-DF WS S [T P

. -Q“w N-u;;-.n@ . -Qp)d“ S 'Q'&\""QDQ"‘Q VT IN Q"Qﬁﬁ . 5@.@) . )b'b‘ﬂ
(V.2.25)

F R Gyt + DIdungy s wvan@uno ) R Dy
PR Do g s va s wevana > g + Dy
FRUR g ey
LSBT RO HY L wana it ws iy ang )+ Qe

. *Qﬁb-&ﬂa . ‘D“W . ﬁbw))-b}
(V.2.26)

. .nz-u‘ (" 1T d-Qe,L-mg . dgﬁg‘bu-&u‘ . 'ﬁ‘b"'\ . ﬁg\%a@ . .baw
LR OIS SN S + SR < RS et g aer oy
sy s w3+ 4G buns « Gy @ uts + 10808 Rrymtend  Duer

L0 RIS + NS g0 SHR < RS e o Yoo
(V.2.27)

2D v G b gy DN Kaysauasn Dy
oG on@ubug oo s e s +BRes e g oo
2D w4 buns Gy QU Sy  Dugr
sage-Gougubuy sgp w0 NS RS perr g e e oo
QR I e s w2 N 10

A S R R U R - pen U, e
(V.2.28)
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S VOIS EUNPHIE EUUPURII R REUPe o, SR
T R (I R OO R T RS QRO I

+o10 oQuon  bro s bestne s wng  Bramogs) broviu v

SRR 00 RR\W ey 4R

. i\b‘ﬂ&“ - d))vw&l u*aﬁ . -Q\.g-“aﬂ . Q)SM u\a-Q @’ng* LCAU A .,,5"0
(V.2.29)

R Rean i RS D | QIO RN+ Qo atins
RIS 880 -b-u\ cayaq sy 'D\\ S AU SIS

S RRIHEYA 03508+ VI +RRAMNO + 4 s iyt Dt + RO + 4IRS
g s ot Dy agend

. QL‘\N . b-ﬁuw . u‘;‘g . "‘»'U}'D“Q SRS OWIML
(V.2.41)

T R )
R B Qs fang s Gy wgusulrg
2L SR o I > oy
Y ooy swadbw: Qe

D52 G monts s oD 10
(V.2.42)

LRI KR 3108w RIS Yo
. '“Q*o-\!b‘b [} dg)”gd - CUS -Qg‘)&d . 5&
. w_su-ﬁ . ng [y QL&B-Q Y Qw

~';\o-°:3b-s ~'~'a\'0 L LN -b\cwoag«bﬂs . ‘:b-u\ . Q*\odab)
(V.2.43)

. ﬁ"""*“ SRR\ -ﬁg\dew:& . Qd\o-gﬂ_)
Qo oyt HGyf parges GOebug g
sk Shoger QbV§ g
. "h\e*oaa-b_«j N EINY Q«ww)} 0> g o S DG S QMO
sorasseg i biensangy hoesef L ugs b b Laapu o b Qs
DRDY bl + s 28 4CLR M0 (3

. ﬁ?mw . dgﬂ-&wh Ry VQA’U&‘ 'QN)QNLM NLO@ D 3)59 . d(ﬁ?&&ﬁ
(V.3.1)

SR s GRS 1088+ KR 4R + Do)
NPT NE S SNPIINES IR
sdfek Sl @bNg g
. *b‘aw@_*_s CHG Qs s WY s-a»h@ . ‘uvebgséa )

[y de\&n@\@ . dgﬂv . 5@ . “nEQ‘L’JIE‘V . ~;>w v V-Qq,m . Q“N
V.37
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SR s RO 2108 + G| HQINS PO
TSRO A T NI - HRNEY
. g::_)j«a ) Q)W QL-D-& -]
QR D PRI+ w2 G0N R0
QIR E awbg . Qu‘ LTI
(V.3.9)
o @ 10015 O ottty D)oy 45 - btz
s s @+ g s o s sy
S RANFE Pl G148 o i - B s
| I HED R + RO + YO Gt o

N ﬁ\ﬁm@d@i« . ﬁ\\d;)ﬂq_p\d . -Q\Q-Ldﬁ\wu . aﬁmd‘o
(V.4.49)

gy @b KUY Lrdb ey Rrrumars s buy
PR Q0 e R by s grrnoe s weo  wCga e
N R~ TXL SN SO TPV S
. Q""“ “3“\}\5 CaIW unuw-s . -oumeg N & b
PRURRer s wnh s hreuasag Laa s qaspsuduagp e bu
(V.4.50)
oA QES  4duo iy ger e wepas Qe
>R QUL < aagpgus G 4wy
e Rl un~~w:2$~ _‘:Q:‘JS*OB R R b

. Q“KQ"'“Q”"“ saniy $~ Va-g b»\m Lo ugwg_u-g!,u
(V.4.51)

. -Q-&‘ th . 5;»&‘}“; D u,guwu sgbu . -b«u . Q-u.g sy

N -ﬁ-&\ Lab . b;;u‘§w~ [+ 1Y ﬁg\buﬂ@ . 5»)3 SZu, . ﬂﬂw . wnu«s«;;s.) . $Q\-§ QI
QR R ena s+ Ger o3 K3 s e

. ‘gﬁt\"‘t—ﬁ'}"@ . "‘ﬂ'&'&\‘wg‘ba' . :g;gws-ug . -Qg‘ag SRR VW

. -Q-&\bw(g . 5;)-“: ;Zd‘ SN -Q-&\L.b . 5;)\}-;&; "‘ﬂ“@)‘ . gonws"‘»59 . 5@\-& . Qu,g Yoy

LN UNQ) * «&:4) ANAD u.gbu . -Qﬁ ST -uw-u@ . -Q:’ T
(V.5.1)

s R bao e ey 0ty Y g s )
R8s O casw
saonage s 2R g + HIDLR b s Rt s ot Ky Gaoo
LD + G 13 DML DLEER * R U s g s ) s a
. -ﬁ?&)u . t:‘_JS""ﬁ . :UQI":‘)JV"' ~Qg-~ s Ng!:-h segifu s QU s

;d&u*u.%ds&sr \Ms
(V.5.2)
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+oenQDu s Dugyr wn gy 5o by basRga e d bus g
st wguw s Qo wQud « HeudOus Dagy s Gommgss s 43wy
. ..Qw..gw.ag..@ . .uw o wmgu-g
AR VI N 3 W Vel o *g‘v . w~.&w wg
L Ragrs a s Qugpang @ bugrg e sy g 30w

. ed\;d‘ - wn-‘o) . i\@‘.‘) . &n . dgds
(HN. 2.16)

. wgubﬁb} N UL CECE Qub\ . u-w\-ﬁ\\%\u-n QUTTR 5?0
. bgw - S REL-CTT bw..,. . unagh}d . «&-&\nnudﬂhg - o -ﬁ-&‘bg Bu . . 5 9
D AN gy
. N‘“‘\Q\Q’ . u-&vwd‘ . -de;;w . Qw

T T L S T D I R e
(Her.15, D.13)

. "hﬁ"ﬁva“\_“j HQUDNQULS S DR "
NVERRIFIN DI [RTEINSIR .n-“é.wxbab§ L
. ab.g-ggaab:j QNS %e*o:@) v s\.p»-m
rgrovagad) S s guapensegy sty o
. -h.o-u)aubzs T O IO u.gu..ﬂ@) . 'Q'Da'&) v 95»-»4
PVIN0 TRV TERN IRPR YN Q~$\ RV N wvha..:) Ny
+or0 w1885 + 413G EUUFHUIINS + NN SN S I S ¢ A3

LRV OIS + VI RO
(N.66, D.84)

5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

1.

In the house, the town, the tribe, and the land.

In this house, this town, this tribe, this land.

And he who in this existence of living beings, O Spitama Zarathustra,

learning these names of mine shall say (them) forth at day or at night ...

And he who in this bony existence, O Spitama Zarathustra,

shall memorize this section of the Ahuna Vairiia for me,

or memorizing (them) shall learn (them) or learning (them) shall recite (them) or reciting (them)
shall sacrifice (them),

three times even, I, Ahura Mazda, shall convey his soul even acrros the bridge to the Best Existence.
We sacrifice to the good, life-giving Pre-souls of the sustainers of Order, rich in life-giving strength,
who showed the paths of the stars, the moon, the sun, (and) the lights made for themselves, (the Pre-
souls) the sustainers of Order,

(all these things) which (yoi) before that stood in (one and) the same place without moving forth,
before the hostility of the daéuuas, before the deceptions of the daéuuas.

He who does not greet in return a man who greets (him), becomes a thief of the greeting through
violence (violating) of the greeter. [nomd paiti.bara- + dat.]
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VOCABULARY 17

adruj-: opponent of the Lie

agsmd.zasta-: with firewood in the hand(s)

auuaba: in this way

afraoxti- f. < uxti-: non-pronouncement

aiPi.gaiti- f.: onset

aifis.x"areBa- (in anaifis®): drinkable

Airiiana-: Aryan (+ Vagjah-)

ajilamna-: inexhaustible

anaifis.x"arofa-: undrinkable

apakauua-: with hump in back

apara: henceforth

apara-: future, later

apauuaiia-: *impotent>

aparonemna- < a Vpar: to contest, compete
(against: + dat) (?)

Arazura-: name of a mountain ridge

asaija-: casting no shadow

adaista-: least happy

aSom.srauuah-: containing the words/fame of
Order(?)

a§0.cifra- = a§a.cifra- (Lesson 15)

auru$a-: white (color of horses)

auuastaiia- < Vsta: to place

auui.apaiia- < Vap: to catch up with

auui.nmanaiia-, for *auui.manaiia-(?) < Vman: to
wait for

afri.vacastoma-: whose speech pronounces most
invitations

i.gouruuaiia- <V garb/grab: to take up, seize

anus.hak- OAv.: following along with

auudiia: woe (to: + loc.)!

bara- < Vbar mid.: to *pour (?)

barSnu-: height

carotu.drajah-: the length of a race course

Cista-: a goddess

daiBi-: deceiving (?)

danphah- n.: skill

daoSatara-: western

dax§ta- n.: sign, mark

daiti- fem.: giving

domana- = nmana-

daraza-: clutch (?)

dripi-: dribling

frayraraiia- <V gra: to wake up (trans.), rouse

fraiiara-: of tomorrow, future

frakauua-: with hump in front

fran'hara- < Vx"ar: to eat (from)

frauruuagxsti- fem. < Vuruuags: leading along
twisted (crooked) paths (?)

S R. Schmitt, I1J 42, 1999, pp. 47-48.
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frauuagda- < Vvaéd: to exhibit

fraskenba-: *awning made with beams(?)

frauudra-: *porch(?)

fra.bara-: to bring forth, present

fraiiataiia-: to make somebody take up a (firm)
stand :

fratat.caiia- < Vtak/tac: to make flow

frarenao- < Var: to send forth )

fSah-: *nail(?) [cf. paiti.auua.pasa-]

gaozasta-: with milk in the hand(s) [with gao- <
gao°® or for *gauud]

gauua-: mitk

gauuaiiana- n.: cowpen

garada-: den, habitation of daguuas, etc. [Olnd.
grhé-]

griuud-: neck, mountain ridge

yZaraiia- < VyZar: to flow (in a rush)

haibiia.datoma-: who most (often) establishes the
true (existence) (?)

haradi-: *idiot(?)

hauuant-: equally much

hauuand.zasta-: with (pestle) and mortar in the
hand(s)

hindu-: the river that surrounds the world (?)

hubaédra-: lucky

hupaiti.zanta-: well recognized

hurubma-: good growing power

hu§.haxman-: providing good company

hus.hamberasta- < Vbar: well carried together,
well-accumulated

husxYafa perf. < v x"ap: sleep, see Lesson 20)

irita < irind- < Vrad/ri: to defecate

i¥a- [for isa-?] < Va&s mid.: to seek

jafnu-: depth

kasuui§- < kasu- “little” + vis- “poison”(?): with
*pustules, with acne (?)

kata-: covered (part of?) building, house

maéBana- n.: dwelling, habitation

mahraka6a- n.: destruction

maniius.x"arafa-: providing food in the world of
thought

mara- < Vhmar: to memorize

maraya-: green field

miZda- n.: reward

nabanazdiSta-: closest relative(?)

namafha-: to do homage

namd.bara-: sb. who does homage

niaphasti < niSanhad-, intens. of nisad- < Vhad:
to sit down firmly

ni§.haratar- < Vhar: guardian

ni§.hauruua- < Vhar: guard
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nitar- < VstarH: to spread out

niuuditi- fem. < Vvan: winning, victory

niZbairi$ta-: most getting rid of

paésa-: with spots, leper(?)

pairi.vara- = pairiuuara-

paiti.auua.pasa-: to nail(?) [cf. fSah-]

paiti.irinak- < Vragk: to relinquish

paitita < paiti-ag-/i-: to go to, defecate (?)

pasusS.hauruua-: shepherd (dog)

pauruuata-: mountain

porend- < Vpar mid.: to *contest, compete
with (?)

poSana-: battle .

pouru§.x‘a0ra-: providing much good breathing
space

rauuan- (raona-?): *river

safa-: hoof

sarada-: species

sruuaéna-: with nails

tas- < Vtas: to hew, fashion by hewing

uz.barazaiia- < Vbarz: to raise

Vagjah- < \/vaég(?): Airiiana Vagjah, the
mythical homeland of the Iranians

vanta < \vam-: to vomit

varri, loc.: in spring

203

vara-: the bunker in which Yima preserved the
creations from the destructive winters

varaduua-: soft

varata.fSao-: with captive sheep and goats (?)

varota.vira-: with captive men (?)

varozana-: community, village

vara- < VVar: to rain

vauraza perf. < Vuruuaz: to be happy

vorafra- n.: valor

vimitd.dantana-: with *malformed teeth

vispem a ahmat yat: for as long as

vitaretd.tanu-: sequestered

Vifis- (= vidis-?): *judgement

vizbairi-: with crooked (legs)(?)

VI.raoda- < Vraod: to grow far and wide

xraoZduua-: hard; cf. xruzdra- (Lesson 12)

x"addta-: made/placed by/for themselves(?)

x'airiiant-: *savory

x"arend.da-: giving (gifts of) Fortune

yah- m.: poetic competition(?), audition

zaraniia.paiti.OBarSta-: with inlaid gold

zaraniio.kerata-: gilded

z3-, pres. zazami: leave behind

zaBa-: birth

zomare.guz-: hiding in the earth
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